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INTERNATIONAL COVENANT! ON ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS

The States Parties to the present Covenant,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of
the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and in-
alienable rights of all members of the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

! Came into force in respect of the following States on 3 January 1976, i.e., threc months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or accession, in accordance
with article 27 (1):*

Date of deposit 7
af the instrument of of%‘}ngrizzi‘lof

State ratification or accession (a) State ratification or accession (a)
Barbados** ................. 5 January 1973 a Kenya*  .........cooveniinnns 1 May 1972 a
Bulgaria** 21 September 1970 Lebanon.......... PRREERERES 3 November 1972 a
Byelorussian Soviet Socialist Libyan Arab Republic** ...... 15 May 1970 a

Republic** 12 November 1973 Madagascar** 22 September 1971
Chile....... o 10 February 1972 Mali IIRRLLERTRRT R cev. 16 July 1974 a
Colombia . ........ 29 October 1969 Maurltu:ls ............ ..., 12 December 1973 a
CostaRica . .. ..... 29 November 1968 Mongolia** .......... .... 18 November 1974
CYPIUS vevrennns. 2 April 1969 Norway** ........... .+.. 13 September 1972
Denmark** 6 January 1972 Philippines........... «v»o T June 1974
Ecuador .......... 6 March 1969 Romanja** .......... .v.o 9 December 1974
Finland. ... vcovriennnss 19 August 1975 Rwandabt ........... coee 104l 19154
German Democratic Republic** 8 November 1973 Swg?den'"" b et e 6 Dec?lmber 1971
Germany, Federal Republic of . 17 December 1973 Syrian Arab Republic 2; ﬁp i h 1966 o

(With a declaration of applica- Tums’xa' PSR EEETERRE 1 arel 1969

tion to Berlin (West).)*** Ukrau}lan Soviet Socialist Re-
Hungary** 17 January 1974 public**.............oooll 12 November 1973
I8l . oeereennnnnnn, 24 June 1975 Union of Soviet Socialist Re-
Irag**.............. 25 January 1971 publics** l6 Octgbcr 1973
Jamaica ............ 3 October 1975 Uruguay............. oo lAprl 1970
Jordan ........ e BMay 1975 Yugoslavia 2June 1971

Subsequently, the Covenant came into force for the following States three months after the date of the deposit of
their own instrument of ratification or instrument of accession, in accordance with article 27 (2).

Date of deposit

State of the instrument of ratification
PN T3 1 T 10 December 1975
(With effect from 10 March 1976.)
Czechoslovakia®™ ... ... ...t ittt it riarenscrteanerenaesnaes 23 December 1975

(With effect from 23 March 1976.)

*Several of the 35 instruments deposited being accompanied by reservations, and the Covenant being silent
about reservations, the Secretary-General pursuant to the instructions of the General Assembly (resolutions 598
(VDt and 1452B (XIV)$) consulted the States concerned on whether they objected to the entry into force in accord-
ance with article 27 (1). In the absence of objections within 90 days from the date of circulation (3 October 1975) of
the depositary notification, the Secretary-General notified the States concerned that the Covenant had entered into
force on 3 January 1976.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Session, Supplement No. 20
(A/2119), p. 84.
¥ Ibid., Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 56.
** See p. 84 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or acccs-
sion.,
#** See p. 98 of this volume for the text of the declarations relating to the declaration made upon ratification
by the Fedcral Republic of Germany concerning application to Berlin (West),

Vol. 993, 1-14531



1976 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 5

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human per-
son,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want can only
be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his economic,
social and cultural rights, as well as his civil and political rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com-
munity to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and
observance of the rights recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PArT 1

Article 1. 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of
that right they freely determine their political status and freely pursue their
economic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth
and resources without prejudice to any obligations arising out of international eco-
nomic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international
law. In no case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respon-
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that right,
in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations.

PArT II

Article 2. 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take
steps, individually and through international assistance and co-operation, especially
economic and technical, to the maximum of its available resources, with a view to
achieving progressively the full realization of the rights recognized in the present
Covenant by all appropriate means, including particularly the adoption of legislative
measures.

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the
rights enunciated in the present Covenant will be exercised without discrimination of
any kind as to race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, property, birth or other status.

3. Developing countries, with due regard to human rights and their national
economy, may determine to what extent they would guarantee the economic rights
recognized in the present Covenant to non-nationals.

Article 3. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the
equal right of men and women to the enjoyment of all economic, social and cultural
rights set forth in the present Covenant.

Article 4. The States Parties to the present Covenant recognize that, in the en-
joyment of those rights provided by the State in conformity with the present Cove-
nant, the State may subject such rights only to such limitations as are determined by
law only in so far as this may be compatible with the nature of these rights and solely

for the purpose of promoting the general welfare in a democratic society.

Vol. 993, I-14531
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Article 5. 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as imply-
ing for any State, group or person any right to engage in any activity or to perform
any act aimed at the destruction of any of the rights or freedoms recognized herein,
or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human
rights recognized or existing in any country in virtue of law, conventions, regulations
or custom shall be admitted on the pretext that the present Covenant does not recog-
nize such rights or that it recognizes them to a lesser extent.

Part II1

Article 6. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
to work, which includes the right of everyone to the opportunity to gain his living by
work which he freely chooses or accepts, and will take appropriate steps to safeguard
this right.

2. Thestepsto be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the
full realization of this right shall include technical and vocational guidance and train-
ing programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and cul-
tural development and full and productive employment under conditions safeguard-
ing fundamental political and economic freedoms to the individual.

Article 7. The States Parties to the present Covenant recognize the right of
everyone to the enjoyment of just and favourable conditions of work, which ensure,
in particular:

(@) remuneration which provides all workers, as a minimum, with:

(i) fair wages and equal remuneration for work of equal value without distinc-
tion of any kind, in particular women being guaranteed conditions of work
not inferior to those enjoyed by men, with equal pay for equal work;

(ii) a decent living for themselves and their families in accordance with the pro-
visions of the present Covenant;

(b) safe and healthy working conditions;

(c) equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an appro-
priate higher level, subject to no considerations other than those of seniority and
competence;

(d) rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic holidays
with pay, as well as remuneration for public holidays.

Article 8. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure:

(@) theright of everyone to form trade unions and join the trade union of his choice,
subject only to the rules of the organization concerned, for the promotion and
protection of his economic and social interests. No restrictions may be placed on
the exercise of this right other than those prescribed by law and which are neces-
sary in a democratic society in the interests of national security or public order or
for the protection of the rights and freedoms of others;

(b) the right of trade unions to establish national federations or confederations and
the right of the latter to form or join international trade-union organizations;

(c) the right of trade unions to function freely subject to no limitations other than
those prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the in-
terests of national security or public order or for the protection of the rights and
freedoms of others;

Vol. 993, I-14531
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(d) theright to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of the
particular country.
2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the ex-
ercise of these rights by members of the armed forces or of the police or of the admin-
istration of the State.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International
Labour Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and
Protection of the Right to Organize' to take legislative measures which would prej-
udice, or apply the law in such a manner as would prejudice, the guarantees provided
for in that Convention.

Article 9. The States Parties to the present Covenant recognize the right of
everyone to social security, including social insurance.

Article 10. The States Parties to the present Covenant recognize that:

1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the
family, which is the natural and fundamental group unit of society, particularly for
its establishment and while it is responsible for the care and education of dependent
children. Marriage must be entered into with the free consent of the intending
spouses.

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable pe-
riod before and after childbirth. During such period working mothers should be ac-
corded paid leave or leave with adequate social security benefits.

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of
all children and young persons without any discrimination for reasons of parentage
or other conditions. Children and young persons should be protected from economic
and social exploitation. Their employment in work harmful to their morals or health
or dangerous to life or likely to hamper their normal development should be
punishable by law. States should also set age limits below which the paid employment
of child labour should be prohibited and punishable by law.

Article 11. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to an adequate standard of living for himself and his family, including
adequate food, clothing and housing, and to the continuous improvement of living
conditions. The States Parties will take appropriate steps to ensure the realization of
this right, recognizing to this effect the essential importance of international co-oper-
ation based on free consent.

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental
right of everyone to be free from hunger, shall take, individually and through inter-
national co-operation, the measures, including specific programmes, which are
needed:

(@) to improve methods of production, conservation and distribution of food by
making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating know-
ledge of the principles of nutrition and by developing or reforming agrarian
systems in such a way as to achieve the most efficient development and utiliza-
tion of natural resources; .

(b) taking into account the problems of both food-importing and food-exporting
countries, to ensure an equitable distribution of world food supplies in relation
to need.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17.
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Article 12. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical and men-
tal health.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to
achieve the full realization of this right shall include those necessary for:

(@) the provision for the reduction of the stillbirth-rate and of infant mortality and
" for the healthy development of the child;

(b) the improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene;

(c) the prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and
other diseases;

(d) the creation of conditions which would assure to all medical service and medical
attention in the event of sickness.

Article 13. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to education. They agree that education shall be directed to the full de-
velopment of the human personality and the sense of its dignity, and shall strengthen
the respect for human rights and fundamental freedoms. They further agree that ed-
ucation shall enable all persons to participate effectively in a free society, promote
understanding, tolerance and friendship among all nations and all racial, ethnic or
religious groups, and further the activities of the United Nations for the maintenance
of peace.

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to
achieving the full realization of this right:

(@) primary education shall be compulsory and available free to all;

(b) secondary education in its different forms, including technical and vocational
secondary education, shall be made generally available and accessible to all by
every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of
free education;

(¢) higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of capacity,
by every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of
free education;

(d) fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible for
those persons who have not received or completed the whole period of their pri-
mary education;

(e) the development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, an
adequate fellowship system shall be established, and the material conditions of
teaching staff shall be continuously improved.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the
liberty of parents and, when applicable, legal guardians, to choose for their children
schools, other than those established by the public authorities, which conform to
such minimum educational standards as may be laid down or approved by the State
and to ensure the religious and moral education of their children in conformity with
their own convictions.

4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of
individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject always
to the observance of the principles set forth in paragraph 1 of this article and to the
requirement that the education given in such institutions shall conform to such
minimum standards as may be laid down by the State.

Vol. 993, I-14531
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Article 14. Each State Party to the present Covenant which, at the time of
becoming a Party, has not been able to secure in its metropolitan territory or other
territories under its jurisdiction compulsory primary education, free of charge,
undertakes, within two years, to work out and adopt a detailed plan of action for the
progressive implementation, within a reasonable number of years, to be fixed in the
plan, of the principle of compulsory education free of charge for all.

Article 15. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone:

(@) to take part in cultural life;

(b) to enjoy the benefits of scientific progress and its applications;

(¢) to benefit from the protection of the moral and material interests resulting from
any scientific, literary or artistic production of which he is the author.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to
achieve the full realization of this right shall include those necessary for the conserva-
tion, the development and the diffusion of science and culture.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom
indispensable for scientific research and creative activity.

4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be
derived from the encouragement and development of international contacts and co-
operation in the scientific and cultural fields.

PArT IV

Article 16. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub-
mit in conformity with this part of the Covenant reports on the measures which they
have adopted and the progress made in achieving the observance of the rights recog-
nized herein.

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies to the Economic and Social Council for con-
sideration in accordance with the provisions of the present Covenant.

(b) The Secretary-General of the United Nations shall also transmit to the
specialized agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from
States Parties to the present Covenant which are also members of these specialized
agencies in so far as these reports, or parts therefrom, relate to any matters which fall
within the responsibilities of the said agencies in accordance with their constitutional
instruments.

Article 17. 1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their
reports in stages, in accordance with a programme to be established by the Economic
and Social Council within one year of the entry into force of the present Covenant
after consultation with the States Parties and the specialized agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfil-
ment of obligations under the present Covenant.

3. Where relevant information has previously been furnished to the United
Nations or to any specialized agency by any State Party to the present Covenant, it
will not be necessary to reproduce that information, but a precise reference to the in-
formation so furnished will suffice.

. A rticle 18. Pursuantto jts responsibilities under the Charter of the United Na-
tions in the field of human rights and fundamental freedoms, the Economic and

Vol. 993, 114531
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Social Council may make arrangements with the specialized agencies in respect of
their reporting to it on the progress made in achieving the observance of the provi-
sions of the present Covenant falling within the scope of their activities. These re-
ports may include particulars of decisions and recommendations on such implemen-
tation adopted by their competent organs.

Article 19. The Economic and Social Council may transmit to the Commis-
sion on Human Rights for study and general recommendation or as appropriate for
information the reports concerning human rights submitted by States in accordance
with articles 16 and 17, and those concerning human rights submitted by the special-
ized agencies in accordance with article 18.

Article 20, The States Parties to the present Covenant and the specialized
agencies concerned may submit comments to the Economic and Social Council on
any general recommendation under article 19 or reference to such general recommen-
dation in any report of the Commission on Human Rights or any documentation
referred to therein.

Article 21. The Economic and Social Council may submit from time to time
to the General Assembly reports with recommendations of a general nature and a
summary of the information received from the States Parties to the present Covenant
and the specialized agencies on the measures taken and the progress made in achiev-
ing general observance of the rights recognized in the present Covenant.

Article 22. The Economic and Social Council may bring to the attention of
other organs of the United Nations, their subsidiary organs and specialized agencies
concerned with furnishing technical assistance any matters arising out of the reports
referred to in this part of the present Covenant which may assist such bodies in
deciding, each within its field of competence, on the advisability of international
measures likely to contribute to the effective progressive implementation of the pres-
ent Covenant.

Article 23. The States Parties to the present Covenant agree that international
action for the achievement of the rights recognized in the present Covenant includes
such methods as the conclusion of conventions, the adoption of recommendations,
the furnishing of technical assistance and the holding of regional meetings and
technical meetings for the purpose of consultation and study organized in conjunc-
tion with the Governments concerned.

Article 24. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the
specialized agencies which define the respective responsibilities of the various organs
of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 25. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural
wealth and resources.

PART V

Article 26. 1. The present Covenant is open for signature by any State
Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies, by any
State Party to the Statute of the International Court of Justice, and by any other
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State which has been invited by the General Assembly of the United Nations to
become a party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed the present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument
of ratification or accession.

Article 27. 1. The present Covenant shall enter into force three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-
fifth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 28. The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 29. 1. Any State Party to the present Covenant may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the
States Parties to the present Covenant with a request that they notify him whether
they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposals. In the event that at least one third of the States Parties favours
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assem-
bly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective consti-
tutional processes.

3. When amendments come into force they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi-
sions of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted.

Article 30. Irrespective of the notifications made under article 26, para-
graph 5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in paragraph 1 of the same article of the following particulars:

(@) signatures, ratifications and accessions under article 26;
(b) the date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and the

date of the entry into force of any amendments under article 29.

Article 31. 1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of the present Covenant to all States referred to in article 26.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at

New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and
Sixty-six.
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For Afghanistan:
Pour ’Afghanistan :
Baf i

3a Adranucran:
Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour ’Albanie :
PiEgL e .
3a Anbanuio:
Por Albania:

For Algeria:
Pour I’Algérie :
Foy 78 e ) B
3a AIDKHD:
Por Argelia:

TEWFIK BOUATTOURA
10 December 1968

For Argentina:
Pour I’Argentine :
fof A 3T: 2

3a ApreHTHHY:
Por la Argentina:

Ruba
19 Febrero 19681

For Australia:
Pour Australie :
PROK Bl

3a ABcTpanuio:
Por Australia:

LAURENCE RUPERT MCINTYRE

18 December 1972

1 19 February 1968 — 19 février 1968.
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For Austria:
Pour PAutriche :
B Hb ) :

3a ABcTpuro:
Por Austria:

For Barbados:
Pour la Barbade :
BRRE%Z:

3a Bapbapoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique :
S R .

3a benbruo:

Por Bélgica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie :
B T i <

3a bonusuio:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana :
BeFLIK:

3a borceany:

Por Botswana:

PETER JANKOWITSCH
10 décembre 1973

C. SHUURMANS
10 décembre 1968
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For Brazil:
Pour le Brésil :
AU

3a Bpa3zunuto:
Por el Brasil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie :
PR Ea

3a bojrapuio:
Por Bulgaria:

Muiko TAPABAHOB!
8 octobre 1968

For Burma:

Pour la Birmanie :
i £ <

3a bupmy:

Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi :
AiWERE

3a Bypynau:

Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:?

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie? :

1 10 31407 Al e it B 2 S I BY

3a Benopycckyro Coerckyio Conmanuctuueckyro Pecnybnuxy:

Por la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia:

I'epapoT I"'AVPEIIABIY U APHYITYAHKO?

19 mapTa 19684

! Milko Tarabanov.

2 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78 du pré-
sent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,
3 Geradot Gavrilovich Chernushchenko — Geradote Gavrilovitch Tchernuchtchenko,

4 19 March 1968 — 19 mars 1968.
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For Cambodia:
Pour le Cambodge :
WL

3a Kambomxy:

Por Camboya:

For Cameroon:
Pour le Cameroun :
g P

3a KamepyH:

Por el Camerin:

For Canada:
Pour le Canada :
IIREAINE

3a Kanany:

Por el Canadi:

For the Central African Republic:

Pour la République centrafricaine :

o Je F Y -

3a I{erTpanbHOoadhpukanckyio Pecnybnuxy:

Por la Republica Centroafricana:

For Ceylon:
Pour Ceylan :
S :

3a LleitnoH:
Por Ceilan:

For Chad:
Pour le Tchad :
ALl :

3a Yan:

Por el Chad:
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For Chile:
Pour le Chili :
P

3a Ynmu:

Por Chile:

Jost PINERA CARVALLO
Sept. 16, 1969

For China:
Pour la Chine :
l]l [y .

3a Kuraii:

Por China:

[Signed — Signé)

For Colombia:
Pour la Colombie :
LR (A

3a KonymOuro:
Por Colombia:

Evaristo SourDIS
Dic. 21 de 1966°

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville) :
A Clir hepkiili) :

3a Konro (bpa3saBub):

Por el Congo (Brazzaville):

1 Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967. See p. 94 for the texts of the declarations relating to the signature
on behalf of the Government of the Republic of China — La signature a été apposée par Liu Chieh le 5 octobre 1967, Voir
p. 94 pour les textes des déclarations relatives 4 la signature au nom du Gouvernement de Ia République de Chine.

2 21 December 1966 —21 décembre 1966.
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For the Congo (Democratic Republic of):
Pour le Congo (République démocratique du) :
BIg (REFXMR):

3a demoxkpatnyeckyro Pecniy6nnky Konro:
Por el Congo (Reptiblica Democritica de):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica :
YT AR i

3a Kocra-Puky:
Por Costa Rica:

Luis D. Tinoco

For Cuba:
Pour Cuba :
Bl

3a KyOy:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre :
Fe3% ¥l :

3a Kurnp:

Por Chipre:

ZENON ROSSIDES
9th January 1967

For Czechoslovakia:!
Pour la Tchécoslovaquie! :
b WL e :

3a UexocaoBakuo:

Por Checoslovaquia:

VAcLAV PLESkOT
7.10.1968?

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 78 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 7 October 1968 — 7 octobre 1968.
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For Dahomey:
Pour le Dahomey :
RS

3a Haromero:

Por ¢l Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark :
RE

3a Jauuio:

Por Dinamarca:

Ott0 ROSE BORCH
March 20, 1968

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine :
ZWEmIE M :

3a [Tomuuukanckyio PecriyGnuky:
Por la Repiiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour PEquateur :
&%

3a DkBazop:

Por el Ecuador:

[1llegible — Illisible]
Septiembre 29/1967"

For El Salvador:
Pour El Salvador :
W IL% -

3a CanbBamgop:
Por El Salvador:

ALFREDO MARTINEZ MORENO

Septiembre 21, 19672

1 29 September 1967 — 29 septembre 1967.
2 21 September 1967 — 21 septembre 1967.

Vol. 993, I-14531



1976 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

59

For Ethiopia:
Pour I’Ethiopie :
P P4

3a Dduonuro:
Por Etiopia:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la République fédérale d’Allemagne :
TR SRR -

3a depepaTuBHyo Pecnyonuxy I'epmanun:
Por la Reptblica Federal de Alemania:

WitLy BRANDT

9/10.1968!

For Finland:

Pour la Finlande :

A

3a OUHIAHAUIO:

Por Finlandia:
AHTI KARJALAINEN
11/10.67*

For France:
Pour la France :
24, iR

3a Ppannuio:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon :
g :

3a I'abon:

Por el Gabén:

1 9 October 1968 -9 octobre 1968.
2 11 October 1967 — 11 octobre 1967,
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For Gambia:
Pour la Gambie :
PR B B

3a I'amb6uto:

Por Gambia:

For the German Democratic Republic:

Pour la République démocratique allemande :

2E LRIt

I"epmanckas HeMokpaTuueckas Pecnybnuka:

Por la Repuiblica Democrdatica Alemana:

HorstT GRUNERT
27.3.73!

For Ghana:
Pour le Ghana :
fo 4

3a I'any:

Por Ghana:

For Greece:
Pour la Greéce :
7 g -

3a I'pemnuto:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala :
Ji§:0: E D

3a I'BaTtemany:

Por Guatemala:

1 27 March 1973 —27 mars 1973.
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For Guinea:
Pour la Guinée :
B

3a I'Buneto:

Por Guinea:

For Guyana:
Pour la Guyane :
FTEH

3a I'Buany:

Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti :
iR

3a I'antu:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siége :

4%

3a Cearelinmii mpecTon:

Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras :
B Kb -

3a I'ounypac:

Por Honduras:

MAROF ACHKAR
Le 28 février 1967

ANNE JARDIM
August 22, 1968

H. L6PEZ VILLAMIL
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For Hungary:*
Pour la Hongrie' :
fFF

3a Beurpuio:

Por Hungria:

KAROLY CSATORDAY
March 25, 1969

For Iceland:
Pour P’Islande :
KE:

3a Ncnanguro:
Por Islandia:

HANNES KTARTANSSON
30 Dec. 1968

For India:
Pour I'Inde :
ENHE

3a Uunuio:
Por la India:

For Indonesia:
Pour 'Indonésie :
FIHEEPYER :

3a HnoHe3H10:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour I’Iran :
iR
3a Upasn:
Por el Iran:
Subject to ratification®

ME#nDI VAKIL
4 April 1968

! See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 78 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 Sous réserve de ratification.
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For Iraq:'
Pour I'Irak :
L5
3a Hpak:
Por el Irak:

ADNAN PACHACHI
Feb. 18, 1969

For Ireland:
Pour I'Irlande :
BB

3a Hpnauauo:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Israél :
Bl :

3a ispaunns:
Por Israel:

Micuaer CoMAY

For ltaly:
Pour I’Italie :
FAH ;.

3a Uranuio:
Por Italia:

Piero VincI
18 January 1967

For the Ivory Coast:

Pour la Cote-d’Ivoire :
FHAER

3a beper Cnonosoii Koctu:
Por la Costa de Marfil:

! See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 18 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,
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For Jamaica:

Pour la Jamaique :

Fiim:
3a Swmaliky:
Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon :
2

3a SnoHHu0:
Por el Japon:

For Jordan:

Pour la Jordanie :
#8.:

3a Mopaaxuio:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya :
HE:

3a Kenuto:

Por Kenia:

For Kuwait:
Pour le Koweit :
BB

3a KyseiiT:

Por Kuwait:

Vol. 993, [-14531

E. R. RICHARDSON

SuArIF ABDUL-HAMID SHARAF

June 30, 1972
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For Laos:
Pour le Laos :
PRE -

3a Jlaoc:

Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban :
R

3a Jlusan:

Por el Libano:

For Lesotho:

Pour le Lesotho :

HEHE:
3a JlecoTo:
Por Lesotho:

For Liberia:

Pour le Libéria :

Y ILTREE
3a JIuGepuro:
Por Liberia:

For Libya:
Pour la Libye :
FIJLER

3a Jlusuro:
Por Libia:

NATHAN BARNES
18th April 1967
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For Liechtenstein:

Pour le Liechtenstein :

B g
3a JIuxTeHmTely:
Por Lijechtenstein:

For Luxembourg:

Pour le Luxembourg :

BHFE:
3a JIrokcemMOypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:
Pour Madagascar :
;3.9 kg

3a Manarackap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi :
B

3a Manasu:

Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie :

S R BEIHF0 -

JEAN RETTEL
Le 26 novembre 1974

BiLAISE RABETAFIKA
Le 14 avril 1970

3a Manaiickyio ®enepanuro:

Por Malasia:
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For the Maldive Islands:
Pour les iles Maldives :
BRARXES:

3a ManpauBcKkue OCTPOBAa:
Por las Islas Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali :
BH:

3a Manu:
Por Mali:

For Malta:!
Pour Malte' :
BHAD:

3a ManeTty:
Por Malta:

ARrviD PArRDO
22 October 1968

For Mauritania:
Pour la Mauritanie :
R ER:

3a MaepuTtaHnuio:
Por Mauritania:

For Mexico:
Pour le Mexique :
H[TEA

3a MeKCHKy:

Por México:

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 78 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Monaco:
Pour Monaco :
BERATF

3a Monxako:
Por Ménaco:

For Mongolia:'
Pour la Mongolie’ :
Fli:

3a Mosnrosuto:

Por Mongolia:

Ju. BANZAR
1968.V1.52

For Morocco:
Pour le Maroc :
JBE i TF

3a Mapokko:
Por Marruecos:

For Nepal:
Pour le Népal :
JEin#:

3a Hemam:

Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas :
i :

3a Hupepnanisl:
Por los Pafses Bajos:

D. G. E. MIDDELBURG
25 June 1969

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,

2 5 June 1968 — 5 juin 1968.
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For New Zealand:

Pour la Nouvelle-Zélande :
FREVG T -

3a Hogsyio 3enaunnio:

Por Nueva Zelandia:

Frank HENRY CORNER
12 November 1968

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua :
FEImar K :

3a Hukaparya:

Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger :
mh#:

3a Hurep:

Por el Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigéria :
LA

3a Hurepuio:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norvege :
R

3a Hopseruro:
Por Noruega:

EpvarD HaMBRrO
March 20, 1968

For Pakistan:
Pour le Pakistan :
k3 15

3a [Takucran:
Por el Pakistan:
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For Panama:
Pour le Panama :
e §: %

3a I[Tanamy:

Por Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay :
Bark:

3a ITaparsaii:

Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou :
R “
3aIlepy:

Por el Peru:

For the Philippines:
Pour les Philippines :

FEHRE:

3a OHIHUNNMHBL;
Por Filipinas:

SAaLvaDOR P. LOPEZ

For Poland:
Pour la Pologne :
P -

3a ITonbury:

Por Polonia:

B. ToMorOWICZ
2.111.1967!

1 2 March 1967 -2 mars 1967.
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For Portugal:
Pour le Portugal :
wWEF:

3a IMopTyramnuio:
Por Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée :
KGR :

3a Kopetickyto PecriyOonuky:
Por la Republica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la République du Viet-Nam :
B IE IR

3a PecnnyOnuky BreTHam:

Por la Republica de Viet-Nam:

For Romania:*
Pour la Roumanie’ :
3a PyMmbinMio:
Por Rumania:

GHEORGHE DIACONESCU
27 June 1968

For Rwanda:
Pour le Rwanda :
B

3a Pyanny:

Por Rwanda:

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

Vol. 993, 1-14531



72 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1976

For San Marino:
Pour Saint-Marin :
BERN:

3a Can-Mapuno:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:
Pour ’Arabie Saoudite :

WIS

3a CaymoBckyro ApaBuio:

Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le Sénégal :
HANINR :

3a Ceneramn:

Por el Senegal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone :
B -

3a Creppa-Jieone:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour :
Frmg:

3a Cunranyp:
For Singapur:

Vol. 993, 1-14531
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Ambassadeur du Sénégal 4 TONU
New York, 16 juillet 1970
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For Somalia:
Pour la Somalie :
EUPEITHE

3a Comanu:

Por Somalia:

For South Africa:

Pour I’Afrique du Sud :

LR
3a I0xuy0 AdpuKy:
Por Sudafrica:

For Spain:

Pour PEspagne :
PHBEF :

3a HcnaHuto:
Por Espafia:

For the Sudan:
Pour le Soudan :
ST :

3a Cypan:

Por el Suddn:

For Sweden:
Pour la Suéde :
Hy gt

3a Hisenmuro:
Por Suecia:

For Switzerland:
Pour la Suisse :

e
3a llseiinapuio:

Por Suiza:

TorsSTEN NILSSON
29 September 1967
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For Syria:
Pour la Syrie :
A5 -

3a Cuputo:
Por Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande :
#H:

3a Taunaum:

Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo :
£

3a Toro:

Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago :
TRERFEAR:

3a Tpuuupgan " Tobaro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie :
RJETEER:

3a Tynuc:

Por Tunez:

MAanMouDp MESTIR1
Le 30 avril 1968

For Turkey:
Pour la Turquie :
L HH:

3a Typuuro:

Por Turquia:
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For Uganda:
Pour I'Ouganda :
SF&:

3a Yrauny:

Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:'

Pour la République socialiste soviétique d’Ukraine' :

S MBsfse it e LN .

3a Ykpaunckyio CoBeTckyro ConuanucTuueckyro Pecry6muky:
Por la Republica Socialista Soviética de Ucrania:

Cepruit Tumoaiosny IIIEBYEHKO?
20.1I1.683

For the Union of Soviet Socialist Republics:!

Pour 'Union des Républiques socialistes soviétiques' :
S e e itk € 2 24 BRI ¢

3a Coro3 CoeTckux CoumanucTuueckux Pecryonuk:
Por la Unidén de Republicas Socialistas Soviéticas:

S1xoB ANEKCAHAPOBMY MANNK*
18.3.685

For the United Arab Republic:
Pour la République arabe unie :

o iz RV A 36 FU R -

3a O0neguHeHHy0 Apabckyio PecniyOnuxky:
Por la Republica Arabe Unida:

[Lllegible — lllisible]
4th August 1967

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature ~ Voir p. 78
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko — Serguei Timofeyevitch Chevichenko.

3 20 March 1968 —20 mars 1968.

4 Yakov Aleksandrovich Malik — Yakov Aleksandrovitch Malik.

5 18 March 1968 — 18 mars 1968.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:'

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord! :
AAVE AL E RS & TR

3a Coenunennoe KoponesctBo Bennkobpurannn u CeBeproit Mpnasaum:
Por el Reino Unido de Gran Bretaifia e Irlanda del Norte:

CAREDON
16th September 1968

For the United Republic of Tanzania:
Pour la République-Unie de Tanzanie :
4 JE BRI A St Fu B«

3a O6wemunennyro Pecniybnuky TaH3auus:
Por la Reptiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d’Amérique :
FFIRTRE :

3a Coenunennbie HITaTel AMepHKH:
Por los Estados Unidos de América:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta :
LR

3a BepxHioo BoabpTy:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour ’'Uruguay :
B

3a Vpyraaii:
Por el Uruguay:

Pepro P. BERRO
Febrero 21/19672

! See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
221 February 1967 —21 février 1967.
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For Venezuela:
Pour le Venezuela :
PR :

3a Benecyany:

Por Venezuela:

GERMAN NAVA CARRILLO
24 Junio 1969

For Western Samoa:

Pour le Samoa-Occidental :
]~ 3 R

3a 3amaguoe Camoa:

Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Yémen :
H©:

3a Hemen:

Por el Yemen:

For Yugoslavia:

Pour la Yougoslavie :
Bk

3a IOrocnasuro:

Por Yugoslavia:

ANTON VRATUSA
Aug. 8, 1967

For Zambia:
Pour la Zambie :
fA] e wE:s

3a 3amOuto:

Por Zambia:

124 June 1969 —24 juin 1969,

Val. 993, I-14531



78 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 1976

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIELORUSSE]

«benapyckas Capenkas CanpisamicTbiuHas PoscnyOnika 3agynse, mTo mnana-
sk3HHi nyHKTa 1 apThiKyna 26 ITakTa ab 3KkaHaMiYHEIX, CALBIIBHBIX i KYIBTYPHBIX
npaBax i myskTa 1 apTeikyna 48 IlakTa ab rpamanssHckix 1 namiThIYBEBIX NpaBax,
3rojasa 3 AKiMi paa A3sApkay He MOXKa cTallb yasenbHiKami r3Teix ITakTay, HOCAUD
OBICKpBIMIHALILIMHBI XapakTap, i niyeiub, o [TakTel ¥ agnaBemHacili 3 MpBIH-
IbINaM CyBepsHHAlt poyHacli A3ipkay NmaBiHHBI Gblub agKPHITBHI ANA Yasemy Ycix
3anikayneHpIx a3spxay 6e3 axol-HeGya3b NBICKPEIMIHALIEIE 1| aOMeKaBaHHA» .

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Bbenopycckag CoBerckasa Coumanuctuueckas Pecnyfnnuka 3asgBnsieT, UTO IO-
noxeuuss NyHKTa 1 ctathbu 26 IlakTa 00 EKOHOMMYECKHMX, COLMAILHBIX H
KYNbTYDHBIX NIpaBax ¥ NyHKTa 1 ctaThu 48 [1akTa 0 rpaXaaHCKMX H HOTMTHYCCKUX
MpaBax, COMIACHO KOTOPBIM DA rocyIapCcTB He MOMKET CTaTh Y4aCTHHKAMM DTHX
I1akToB, HOCAT ANCKPUMHHALIMOHHBIN XapakTep, ¥ cCUMTaeT, YTo I1akTHI B COOTBET-
CTBHH ¢ NPHUHLIHAIIOM CYBEPEHHOI0 PABEHCTBA roCyAapCcTB AOIKHEI OBITH OTKPBITHI
JUIA yUACTHS BCEX 3aHHTEPECOBAHHBIX TOCYAapCcTB §e3 Kakoi-mi6o TUCKpUMHUHALIUY
M OTPaHUYEHHUN).

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

The Byelorussian Soviet Socialist

La République socialiste soviétique de
Republic declares that the provisions of

Biélorussie déclare que les dispositions

paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights,
under which a number of States cannot
become parties to these Covenants, are
of a discriminatory nature and considers
that the Covenants, in accordance with
the principle of sovereign equality of
States, should be open for participation
by all States concerned without any
discrimination or limitation.

Vol, 993, 1-14531

du paragraphe 1 de P’article 26 du Pacte
international relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels et celles du pa-
ragraphe 1 de Particle 48 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d’Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractére
discriminatoire et considére que, confor-
mément au principe de IPégalité
souveraine des FEtats, les Pactes de-
vraient &tre ouverts a la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune dis-
crimination ou limitation.
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CZECHOSLOVAKIA

TCHECOSLOVAQUIE

[CzECH TEXT — TEXTE TCHEQUE]

“Ceskoslovenskd socialistickd republika prohlaguje, ?e ustanoveni &lanku 26,
odstavec 1 Mezinarodniho paktu o hospodaiskych, socidlnich a kulturnich pravech
je vrozporu se zdsadou, Ze viechny staty maji pravo stdt se smluvnimi stranemi mno-
hostrannych smluv, jeZ upravuji otazky obecného zajmu.”’

[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provisions of article 26,
paragraph 1, of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights are in contradiction with the prin-
ciple that all States have the right to
become parties to multilateral treaties
governing matters of general interest.

HUNGARY

“The Government of the Hungarian
People’s Republic  declares  that
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and paragraph 1 of
article 48 of the International Covenant
on Civil and Political Rights according
to which certain States may not become
signatories to the said Conventions are
of [a] discriminatory nature and are con-
trary to the basic principle of interna-
tional law that all States are entitled to
become signatories to general multi-
lateral treaties. These discriminatory
provisions are incompatible with the ob-
jectives and purposes of the Covenants.”

I Translation supplied by the Government of
Czechoslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tchéco-

slovaque.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
socialiste tchécoslovaque déclare que les
dispositions de ’article 26, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les Etats ont le droit de
devenir parties aux traités multilatéraux
réglementant les questions d’intérét
général.

HONGRIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
populaire hongroise déclare que le
paragraphe 1 de I’article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels et le para-
graphe 1 de larticle 48 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquels certains Etats
ne peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractére discriminatoire
et sont contraires au principe fondamen-
tal du droit international selon lequel
tous les Etats ont le droit de devenir par-
ties aux traités multilatéraux généraux.
Ces dispositions discriminatoires sont in-
compatibles avec les buts des Pactes.
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IRAQ

IRAK

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

ANl QI P AN A (e
o) @)U@)bﬁd_u’y L O D AP sl 6B Y
L€ @@m«fw&&

[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

The entry of the Republic of Iraq as a
party to the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights shall in no way
signify recognition of Israel nor shall it
entail any obligations towards Israel
under the said two Covenants.

MALTA

“The Government of Malta recognises
and endorses the principles laid down in
paragraph 2 of article 10 of the Cove-
nant. However, the present circum-
stances obtaining in Malta do not render
necessary and do not render expedient
the imposition of those principles by
legislation.”

MONGOLIA

“The People’s Republic of Mongolia
declares that the provisions of paragraph
1 of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil

! Translation supplied by the Government of Iraq.
Traduction fournie par le Gouvernement iraquien.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le fait que la République d’Irak de-
vienne partie au Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux
et culturels et au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques ne
signifie en rien qu’elle reconnait Israél ni
qu’elle assume des obligations a I’égard
d’Israél en vertu desdits Pactes.

MALTE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement maltais accepte et
appuie les principes énoncés au
paragraphe 2 de l’article 10 du Pacte.
Toutefois, en raison de la situation
présente & Malte, il n’est pas nécessaire ni
opportun que ces principes soient sanc-
tionnés par la législation.

MONGOLIE
[TRADUCTION — TRANSLATION ]

La République populaire mongole
déclare que les dispositions du para-
graphe 1 de P’article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels et celles du para-
graphe 1 de l’article 48 du Pacte interna-
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and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of a discrimina-
tory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the prin-
ciple of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation.”

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Socialist
Republic of Romania declares that the
provisions of article 26, paragraph 1, of
the International Covenant on Eco-
nomic, Social and Cultural Rights are at
variance with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties governing matters of

tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d’Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractére
discriminatoire et considére que, con-
formément au principe de égalité
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient €tre ouverts & la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune
discrimination ou limitation.

ROUMANIE

«Le Gouvernement de la République
socialiste de Roumanie déclare que les
dispositions de P’article 26, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les Etats ont le droit de
devenir parties aux traités multilatéraux

general interest. réglementant les questions d’intérét
général.»
UKRAINIAN SOVIET REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIETIQUE D’'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«Vxkpainceka Pagsucbka Conianmicriyuna Pecniybriika 3asmise, o MOI0KEHHS
TMYHKTY 1 cTaTTi 26 Mi>kHAPOAHOTO NMAKTY NPO eKOHOMIuHi, coniambui i KyneTypHl
npasa Ta NyHKTY 1 crarTti 48 MidkHapogHOro MakTy Mpo rPOMAASHCHK] i MONITHYHI
Ipasa, 3TiTHO 3 AKUMM PAI JEPIKAB HE MOXKE CTATH YYACHUKAMH IMX aKTiB, MAIOTh
AVMCKpUMiHaUifiHuit XapakTep, i BBaXkae, 110 MaKTH BiANOBIAHO A0 MPUHIMITY CyBe-
PeHHOI PiBHOCTI Aep:kaB NMOBMHHI OyTH BimkpuTi Is yyacTti Bcix 3ainTepecoBanmx
OepxaB Oe3 Oyap-aKOi OUCKpUMIHAMIl Ta 0OMeEXeHHSIY.

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«VYkpausckas Coserckas Coumanucruueckas Peciiybnuka 3asBnsieT, uTo HO-
NoXeHMs nyHKTa 1 cratbu 26 MexayHapooHoro nakta 06 »KOHOMHUYECKHX, CO-
OuAaNbHBIX ¥ KYJIbTYPHBIX IPABax U MyHKTA 1 craThi 48 MexXIyHapOOHOro MakTa o
rpaKaaHCKHX M MOJMTHYECKHUX NPaBaX, B COOTBETCTBUM ¢ KOTODPBIMHM DS IOCY-
apCcTB HE MOXKET CTaTh Y4aCTHHKAMHU 3THUX NAKTOB, UMCIOT JUCKPUMHUHANHOHHLIH
XapakTep, U CYUTAET, UTO MAKTHl B COOTBETCTBHM C IPHHIMIIOM CYBEDPEHHOTO pa-
BEHCTBA TOCYJapCTB OOMKHBI ObITH OTKDBITHI IS YYaCTHsl BCeX 3aMHTEpe-
COBaHHBIX TrOCYnapcTB O3 Kako#t-Tu6o OUCKpIMUHALNKY U OTPaHHYEHHSI.
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist
Republic declares that the provisions of
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a dis-
criminatory nature and considers that
the Covenants, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique
d’Ukraine déclare que les dispositions du
paragraphe 1 de I’article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels et celles du
paragraphe 1 de larticle 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d’Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un
caractére discriminatoire et considére
que, conformément au principe de I’éga-
lité souveraine des Etats, les Pactes
devraient étre ouverts a la participation
de tous les Etats intéressés sans aucune
discrimination ou limitation.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RuUsSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Coro3 CoBerckux CouHaNHCTHUECKHX PecniyGnuk 3assnser, YTO NONOXKEHUS
nyHkTa 1 craTey 26 I1akra 06 9KOHOMHYECKHX, COUMAILHBIX M KYILTYPHBIX [IpaBax
u nyHkta 1 craThu 48 IlakTa O rpaXOaHCKHX M MOMMTHYECKHX IIpaBaxX, COrlacHoO
KOTOPBIM DAL rOCYyIapcTB HE MOJKET CTATh YYACTHHKAMH 3THX I1aKTOB, HOCAT OHU-
CKPYMMHHALMOHHEL XapaKTeP, M CYUTAET, YTO I1aKThl B COOTBETCTBHHM C MPHHUH-
TIOM CYBEPEHHOIO paBEHCTBA FOCYNAPCTB JOJKHBI ObITH OTKPBLITHI HJIA y4acTHs

BCEX 3aHHTCPCCOBAHHBIX TI'OCyAapCTB Oe3

OIPaAHHYCHHA» .

[TrANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics declares that the provisions of
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a
discriminatory nature and considers that
the Covenants, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrim-
ination or limitation.

Vol, 993, I-14531
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[TrRaDUCTION]

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques déclare que les dispositions
du paragraphe 1 de P'article 26 du Pacte
international relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels et celles du
paragraphe 1 de Particle 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d’Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un
caractére discriminatoire et considére
que, conformément au principe de I'éga-
lité souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient &tre ouverts 2 la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune dis-
crimination ou limitation.
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UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND  NORTHERN
IRELAND

“First, the Government of the United
Kingdom declare their understanding
that, by virtue of Article 103 of the
Charter of the United Nations, in the
event of any conflict between their
obligations under article 1 of the Cove-
nant and their obligations under the
Charter (in particular, under Articles 1,
2 and 73 thereof) their obligations under
the Charter shall prevail.

“Secondly, the Government of the
United Kingdom declare that they must
reserve the right to postpone the ap-
plication of sub-paragraph (a) (i) of arti-
cle 7 of the Covenant in so far as it con-
cerns the provision of equal pay to men
and women for equal work, since, while
they fully accept this principle and are
pledged to work towards its complete ap-
plication at the earliest possible time, the
problems of implementation are such
that complete application cannot be
guaranteed at present.

“Thirdly, the Government of the
United Kingdom declare that, in relation
to article 8 of the Covenant, they must
reserve the right not to apply sub-
paragraph (b) of paragraph 1 in Hong
Kong, in so far as it may involve the right
of trade unions not engaged in the same
trade or industry to establish federations
or confederations.

“Lastly, the Government of the United
Kingdom declare that the provisions of
the Covenant shall not apply to Southern
Rhodesia unless and until they inform
the Secretary-General of the United Na-
tions that they are in a position to ensure
that the obligations imposed by the
Covenant in respect of that territory can
be fully implemented.”

ROYAUME-UNI DE  GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION -— TRANSLATION]

Premiérement, le Gouvernement du
Royaume-Uni déclare qu’il considére
qu’en vertu de I’Article 103 de la Charte
des Nations Unies, en cas de conflit entre
ses obligations aux termes de larticle
premier du Pacte et ses obligations aux
termes de la Charte (aux termes notam-
ment de I’Article premier et des Articles 2
et 73 de ladite Charte), ses obligations
aux termes de la Charte prévaudront.

Deuxiémement, le Gouvernement du
Royaume-Uni déclare qu’il doit se
réserver le droit de différer I’'application
de l’alinéa i du paragraphe a de I’article 7
du Pacte, dans la mesure ou cette
disposition concerne le paiement aux
femmes et aux hommes d’une rémunéra-
tion égale pour un travail de valeur égale,
car, si le Gouvernement du Royaume-
Uni accepte pleinement ce principe et
s’est engagé a faire le nécessaire pour en
assurer 'application intégrale 4 une date
aussi rapprochée que possible, les diffi-
cultés de mise en ceuvre sont telles que
I’application intégrale dudit principe ne
peut &tre garantie 4 'heure actuelle.

Troisitmement, le Gouvernement du
Royaume-Uni déclare qu’en ce qui con-
cerne larticle 8 du Pacte, il doit se
réserver le droit de ne pas appliquer
l'alinéa b du paragraphe premier a
Hongkong, dans la mesure ou cet alinéa
peut impliquer pour des syndicats n’ap-
partenant pas & la méme profession ou a
la méme industrie le droit de constituer
des fédérations ou des confédérations.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-
Uni déclare que les dispositions du Pacte
ne s’appliqueront pas a la Rhodésie du
Sud tant qu’il n’aura pas fait savoir au
Secrétaire général de I’Organisation des
Nations Unies qu’il était & méme de
garantir que les obligations que lui im-
posait le Pacte quant a ce territoire pour-
raient &tre intégralement remplies.

Vol. 993, I-14531
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (@)

BARBADOS (a)

“The Government of Barbados states
that it reserves the right to postpone:

“(a) the application of sub-paragraph
(a) (1) of article 7 of the Covenant
in so far as it concerns the provi-
sion of equal pay to men and
women for equal work;

the application of article 10(2) in
so far as it relates to the special
protection to be accorded mothers
during a reasonable period during
and after childbirth; and

the application of article 13(2) (a)
of the Covenant, in so far as it
relates to primary education;
“since, while the Barbados Government
fully accepts the principles embodied in
the same articles and undertakes to take
the necessary steps to apply them in their
entirety, the problems of implementa-
tion are such that full application of the
principles in question cannot be guar-
anteed at this stage.”

“(b)

“(C)

BULGARIA

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L’ADHESION (a)

BARBADE (a)
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Barbade
déclare qu’il se réserve le droit de différer
Papplication des dispositions ci-apres :
a) L’alinéa a, sous-alinéa i, de Iarti-

cle 7, en ce qui concerne 1’égalité de
rémunération des hommes et des
femmes pour un méme travail;

b) Le paragraphe 2 de l’article 10, en ce
qui concerne la protection spéciale a
accorder aux méres pendant une pé-
riode de temps raisonnable avant et
apreés la naissance des enfants;

¢) L’alinéa a du paragraphe 2 de 1’arti-
cle 13, en ce qui concerne ’enseigne-
ment primaire.

En effet, le Gouvernement de la Bar-
bade, qui souscrit pleinement aux prin-
cipes énoncés dans lesdites dispositions
et s’engage a prendre les mesures voulues
pour les appliquer intégralement, ne
peut, étant donné Pampleur des diffi-
cultés d’application, garantir actuel-
lement la mise en ceuvre intégrale des
principes en question.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

“HaponHa peny6nuka Beirapus cMATa 3a Heo6XoAUMO Aa IIoguepTae, Ye WieH
48 Touku 1 ¥ 3 oT MexIyHAapOOHMA NaKT 3a TPaskIMaHCKH H TOMHTHYECKH IpaBa U
yreH 26 Touku 1 1 3 or MeXOyHapOnHHs MaKT 3a MKOHOMMYECKH, COLMAJIHH U
KYJITYpHH IIpaBa, KaTO H3K/IIOYBAT U3BECTEH GPOH IbpKaBH OT BB3MOKHOCTTA Oa
y4acTBYBaT B IaKTOBETE, UMAT JHCKpUMHHAIMOHEH XapakTep. Tesu pasnopenbu ca
HECBBMECTHMH CbC CAMOTO €CTECTBO Ha MaKTOBETE, KOUTO HMAT YHHBEPCAISH Xa-
pakTep 4 Tpsg6Ba na OBbAAT OTKPHTH 33 NPHCHEAMHABAHE HA BCHYKM AbpikaBH. [1o
CHJIaTa Ha HPHHIMIIA Ha CyBEPEHHOTO PaBEHCTBO HHKOA MBPXKAaBa HAMa HPaBo Aa
BB3OPENATCTBYBA APYrH AbpP)KaBH Ja y4acTBYBAT B TAKHBA IIAKTOBE.”

Vol. 993, 1-14531
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[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

The People’s Republic of Bulgaria
deems it necessary to underline that the
provisions of article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and article 26,
paragraphs 1 and 3, of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights, under which a number of
States are deprived of the opportunity to
become parties to the Covenants, are of
a discriminatory nature. These provi-
sions are inconsistent with the very
nature of the Covenants, which are uni-
versal in character and should be open
for accession by all States. In accordance
with the principle of sovereign equality,
no State has the right to bar other States
from becoming parties to a covenant of
this kind.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC
[TRANSLATION]

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see

p. 78 of this volume.]
CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION — TRANSLATION}

La République populaire de Bulgarie
estime nécessaire de souligner que les
dispositions des paragraphes 1 et 3 de
Particle 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et des
paragraphes 1 et 3 de I’article 26 du Pacte
international relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels, aux termes
desquelles un certain nombre d’Etats ne
peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractére discriminatoire.
Ces dispositions ne sont pas en concor-
dance avec la nature méme de ces Pactes,
dont le caractére est universel et qui
devraient &tre ouverts a la participation
de tous les Etats. Conformément au
principe de ’égalité souveraine des Etats,
aucun Etat n’a le droit d’interdire a
d’autres Etats de devenir parties 4 un
Pacte de ce type.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[TraDUCTION]
[Avec confirmation de la déclaration
Jaite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 78 du présent volume.]

TCHECOSLOVAQUIE

[CzecH TEXT — TEXTE TCHEQUE]

‘“Pfijimajice tento Pakt prohla§ujeme, Ze ustanoveni ¢lanku 26 odstavce 1
Paktu je v rozporu se zdsadou, Ze viechny stdty maji prdvo stat se stranou
mnohostrannych smluv upravujicich zdleZitosti obecného zajmu.”’

1 Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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[TRANSLATION]"

. . . The provision of article 26, para-
graph 1, of the Covenant is in contradic-
tion with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties regulating matters of
general interest.

DENMARK

“The Government of Denmark can-
not, for the time being, undertake to
comply entirely with the provisions of
article 7 (@) (i) on equal pay for equal
work and article 7 (d) on remuneration
for public holidays.”

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

“ ... The said Covenant shall also ap-
ply to Berlin (West) with effect from the
date on which it enters into force for the
Federal Republic of Germany except as
far as Allied rights and responsibilities
are affected.”

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

[TrRaDUCTION]!

Les dispositions du paragraphe 1 de
I’article 26 du Pacte sont en contradic-
tion avec le principe selon lequel tous les
Etats ont le droit de devenir parties aux
traités multilatéraux régissant les ques-
tions d’intérét général.

DANEMARK
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ne peut,
pour le moment, s’engager & observer en-
tierement les dispositions de lalinéa i,
paragraphe a, de P'article 7 concernant le
paiement d’une rémunération égale pour
un travail de valeur égale, et celles de
l'alinéa d de Particle 7 concernant la
rémunération des jours fériés.

REPUBLIQUE FEDERALE
D’ALLEMAGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

. .. Ledit Pacte s’appliquera égale-
ment a Berlin-Ouest avec effet a partir de
la date a laquelle il entrera en vigueur
pour la République fédérale d’Alle-
magne, sauf dans la mesure ou les droits
et responsabilités des Alliés sont en
cause.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

»,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB Artikel 26 Ab-
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsédtzen der Charta der Vereinten Na-
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die
Interessen aller Staaten beriihren.‘

1 Translation supplied by the Government of Czech-
oslovakia.

Vol. 993, 1-14531
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[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
considers that article 26, paragraph 1, of
the Covenant runs counter to the princi-
ple that all States which are guided in
their policies by the purposes and prin-
ciples of the United Nations Charter
have the right to become parties to con-
ventions which affect the interests of all
States.

“The German Democratic Republic
has ratified the two Covenants in accord-
ance with the policy it has so far pur-
sued with the view to safeguarding
human rights. It is convinced that these
Covenants promote the world-wide
struggle for the enforcement of human
rights, which is an integral part of the
struggle for the maintenance and
strengthening of peace. On the occasion
of the 25th anniversary of the Universal
Declaration of Human Rights it thus
contributes to the peaceful international
cooperation of states, to the promotion
of human rights and to the joint-struggle
against their violation by aggressive
policies, colonialism and apartheid,
racism and other forms of assaults on the
right of the peoples to self-determina-
tion.

“The Constitution of the German
Democratic Republic guarantees the po-
litical, economic, social and cultural
rights to every citizen independent of
race, sex and religion. Socialist democ-
racy has created the conditions for every
citizen not only to enjoy these rights but
also take an active part in their imple-
mentation and enforcement.

[TrRADUCTION]

La République démocratique alle-
mande estime que le paragraphe 1 de I’ar-
ticle 26 du Pacte est en contradiction
avec le principe selon lequel tous les
Etats dont la politique est guidée par les
buts et principes de la Charte des Nations
Unies ont le droit de devenir parties aux
pactes qui touchent les intéréts de tous
les Etats.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République démocratique alle-
mande a ratifié¢ les deux Pactes confor-
mément a la politique qu’elle a menée
jusqu’ici en vue de sauvegarder les droits
de ’homme. Elle est convaincue que ces
Pactes favorisent la lutte menée a
I’échelle mondiale pour assurer la réalisa-
tion des droits de ’homme, lutte qui
s’inscrit elle-méme dans le cadre de celle
engagée en vue du maintien et du ren-
forcement de la paix. A l'occasion du
vingt-cinquiéme anniversaire de la Dé-
claration universelle des droits de
I’homme, la République démocratique
allemande participe ainsi a la coopéra-
tion pacifique entre les Etats, a la promo-
tion des droits de ’homme et a la lutte
commune contre la violation de ces
droits par des politiques agressives, le co-
lonialisme et Papartheid, le racisme et
tous autres types d’atteintes au droit des
peuples a disposer d’eux-mémes.

La Constitution de la République dé-
mocratique allemande garantit les droits
politiques, économiques, sociaux et
culturels de tout citoyen sans distinction
de race, de sexe et de religion. La démo-
cratie socialiste a créé les conditions
voulues pour que tout citoyen non seule-
ment jouisse de ses droits mais s’attache
activement a les exercer et a les faire
respecter.

Vol. 993, I-14531



88 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies ~— Recueil des Traités

1976

“Such fundamental human rights as
the right to peace, the right to work and
social security, the equality of women,
and the right to education have been
fully implemented in the German Demo-
cratic Republic. The Government of the
German Democratic Republic has al-
ways paid great attention to the matierial
prerequisites for guaranteeing above all
the social and economic rights. The
welfare of the working people and its
continuous improvement are the leit-
motif of the entire policy of the Govern-
ment of the German Democratic Repub-
lic.

“The Government of the German
Democratic Republic holds that the sign-
ing and ratification of the two human
rights Covenants by further Member
States of the United Nations would be an
important step to implement the aims for
respecting and promoting the human
rights, the aims proclaimed in the United
Nations Charter.”

HUNGARY

“The Presidential Council of the Hun-
garian People’s Republic declares that
the provisions of article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and article 26,
paragraphs 1 and 3, of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights are inconsistent with the
universal character of the Covenants. It
follows from the principle of sovereign
equality of States that the Covenants
should be open for participation by all
States without any discrimination or
limitation.”

Vol. 993, 1-14531

Les droits fondamentaux de ’homme,
tels que le droit & la paix, le droit au
travail et 4 la sécurité sociale, ’égalité des
femmes et le droit & I’éducation, sont
pleinement exercés en République démo-
cratique allemande. Le Gouvernement
de la République démocratique alle-
mande a toujours accordé beaucoup
d’attention aux conditions matérielles
qu’il faut créer au préalable pour garan-
tir essentiellement les droits sociaux et
économiques. La nécessité d’assurer et
d’améliorer continuellement le bien-&tre
des travailleurs a toujours été I’élément
de base de ’ensemble de la politique du
Gouvernement de la République démo-
cratique allemande.

Le Gouvernement de la République
démocratique allemande estime que la si-
gnature et la ratification des deux Pactes
relatifs aux droits de I’homme par d’au-
tres Etats Membres de ’Organisation des
Nations Unies représenteraient un pas
important vers la réalisation des objec-
tifs que sont le respect et la promotion
des droits de ’homme et qui sont énoncés
dans la Charte des Nations Unies.

HONGRIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Conseil presidentiel de la Républi-
que populaire de Hongrie déclare que les
dispositions des paragraphes 1 et 3 de
Particle 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et celles des
paragraphes 1 et 3 de I’article 26 du Pacte
international relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels sont incompa-
tibles avec le caractére universel des
Pactes. Selon le principe d’égalité
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient €tre ouverts a la participation de
tous les Etats sans aucune discrimination
ni limitation.
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IRAQ

IRAK

[ArRABIC TEXT — TEXTE ARABE]

ry\g’)})) wj\mﬁ)))»d.a’“ _/_Aj_)jvt\)uy) ,Q/\)
Md).db) M—Jbuk =) uu/\..«_» s i) n3,i) )/J__)J{/’»
D) oo AN CBABY S\ 20 D o5 D 1 A

[TRANSLATION]

Ratification by Iraq. .. shall in no
way signify recognition of Israel nor
shall it be conducive to entry with her in-
to such dealings as are regulated by the
said [Covenant].

KENYA (a)

“While the Kenya Government recog-
nizes and endorses the principles laid
down in paragraph 2 of article 10 of the
Covenant, the present circumstances ob-
taining in Kenya do not render necessary
or expedient the imposition of those
principles by legislation”,

LIBYAN ARAB
REPUBLIC (a)

“The acceptance and the accession to
this Covenant by the Libyan Arab Re-
public shall in no way signify a recogni-
tion of Israel or be conducive to entry
by the Libyan Arab Republic into such
dealings with Israel as are regulated by
the Covenant.”

[TRADUCTION]

La ratification pour I'Irak . . . ne si-
gnifie nullement que I'Irak reconnait
Isra€l ni qu’il établira avec Israél les rela-
tions [que régit ledit Pacte].

KENYA (a)
[TrRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement kényen reconnait et
approuve les principes énoncés au para-
graphe 2 de l’article 10 du Pacte, mais,
étant donné la situation actuelle au
Kenya, il n’est pas nécessaire ou oppor-
tun d’en imposer ’application par une 1é-
gislation correspondante.

REPUBLIQUE ARABE
LIBYENNE (a)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L’approbation et ’'adhésion de la Ré-
publique arabe libyenne touchant le
Pacte dont il s’agit ne signifient nulle-
ment que la République arabe libyenne
reconnait Israél ni qu’elle établira avec
Israél les relations que régissent lesdits
Pactes.

Vol. 993, I-14531
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MADAGASCAR
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of Madagascar
states that it reserves the right to
postpone the application of article 13,
paragraph 2, of the Covenant, more par-
ticularly in so far as it relates to primary
education, since, while the Malagasy
Government fully accepts the principles
embodied in the said paragraph and un-
dertakes to take the necessary steps to
apply them in their entirety at the earliest
possible date, the problems of imple-
mentation, and particularly the financial
implications, are such that full applica-
tion of the principles in question cannot
be guaranteed at this stage.

MONGOLIA

MADAGASCAR

«Le Gouvernement malgache déclare
qu’il se réserve le droit de différer ’ap-
plication du paragraphe 2 de P’article 13
du Pacte, notamment en ce qui concerne
I’enseignement primaire, car si le Gou-
vernement malgache accepte pleinement
les principes édictés par ledit para-
graphe 2 de ’article 13, et s’engage a faire
le nécessaire pour en assurer Iapplica-
tion intégrale a une date aussi rappro-
chée que possible, les difficultés de mise
en ceuvre, et notamment les incidences
financiéres, sont telles que ’application
intégrale desdits principes ne peut &tre
présentement garantie.»

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

“Dnuiie 3acar, HutiraM, Co&IbIH 3pXuiH Tyxall oJIOH yJChIiH ITaxkT”’—b1g 26
nyraap 3yiun(1) Uprauuii 6a Yiic TepHiiH 3pXuifH TyXalf 0J10H yJIChIH ITakT”—bIH 48
ayraap 3yii(1) b yr INakTyyaoaa oposiory yJCyyablH Xypa3r TOAopXo# 3aanrtaap
Xs3raapjacHaap 3apHM YICHII siirasapijiad raayypxaxk Oafima raxx BHMAY-bin
3acruiid rasap y33xuiiH XaMT yJIc Oyp TOrur 3pxToii Oaifx 3apUMBIH YHICIH H33D
COHHPXOXX Oaliraa 0yx yJic 3ar23p IlakTag sMap HAI3H Arapapryfi—risp opoiiox
3PX WIIX ECTOM K MIRraxK Oalina.”

“The People’s Republic of Mongolia
declares that the provisions of paragraph
1 of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil
and Political Rights, under which a num-
ber of States cannot become parties to
these Covenants, are of a discriminatory
nature and considers that the Covenants,
in accordance with the principle of sov-
ereign equality of States, should be open
for participation by all States concerned
without any discrimination or limita-
tion.”

Vol. 993, I-14531

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole
déclare que les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels et celles du para-
graphe 1 de I'article 48 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d’Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractére
discriminatoire et considére que, con-
formément au principe de Iégalité
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient &tre ouverts a la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune dis-
crimination ou limitation.
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NORWAY

“Norway enters a reservation to arti-
cle 8, paragraph 1 (d), to the effect that
the current Norwegian practice of refer-
ring labour conflicts to the State Wages
Board (a permanent tripartite arbitral
commission in matters of wages) by Act
of Parliament for the particular conflict
shall not be considered incompatible
with the right to strike, this right being
fully recognised in Norway.”

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

(@) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
provisions of article 26 (1) of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights are inconsistent with
the principle that multilateral interna-
tional treaties whose purposes concern
the international community as a whole
must be open to universal participation.

(b) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance in a state of dependence of
certain territories referred to in articles 1
(3) and 14 of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
is inconsistent with the Charter of the
United Nations and the instruments
adopted by the Organization on the
granting of independence to colonial
countries and peoples, including the
Declaration on Principles of Interna-
tional Law concerning Friendly Rela-
tions and Co-operation among States in
accordance with the Charter of the
United Nations, adopted unanimously

by the United Nations General Assembly

1 United Nations, Official Records of the .General
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28
(A/8028), p. 121.

NORVEGE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Norvege formule une réserve a ’ar-
ticle 8, paragraphe 1, 4, stipulant que la
pratique norvégienne actuelle qui con-
siste 4 renvoyer, par Acte du Parlement,
les conflits du travail devant la Commis-
sion nationale des salaires (commission
arbitrale tripartite permanente s’occu-
pant des questions de salaires) ne sera
pas considérée comme incompatible avec
le droit de gréve, droit pleinement re-
connu en Norvege.

ROUMANIE

«a) Le Conseil d’Etat de la Républi-
que socialiste de Roumanie considére
que les provisions de I’article 26, point 11,
du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel les traités internationaux
multilatéraux dont l'objet et le but in-
téressent la communauté internationale
dans son ensemble doivent &tre ouverts a
la participation universelle.

«b) Le Conseil d’Etat de la Répu-
blique socialiste de Roumanie considére
que le maintien de I’état de dépendance
de certains territoires auxquels se
référent l'article 1T, point 3, et I’arti-
cle 14 du Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels
ne sont pas en concordance avec la
Charte des Nations Unies et les
documents adoptés par cette organisa-
tion sur octroi de lindépendance aux
pays et aux peuples coloniaux, y compris
la Déclaration relative aux principes du
droit international touchant les relations
amicales et la coopération entre les Etats
conformément a la Charte des Nations
Unies, adoptée & Punanimité par la

’1 l'\lations Unies, Documents officiels de I'Assemblée
générale, vingt-cinquieme session, Supplément no 28
(A/8028), p. 131.

Vol. 993, 1-14531
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in its resolution 2625 (XXV) of 1970
which solemnly proclaims the duty of
States to promote the realization of the
principle of equal rights and self-
determination of peoples in order to
bring a speedy end to colonialism.

RWANDA (a)
[TRANSLATION — TRADUCTION]
The Rwandese Republic [is] bound,

however, in respect of education, only
by the provisions of its Constitution.

SWEDEN

résolution de I’Assemblée générale de
I’Organisation des Nations Unies,
n° 2625 (XXV) de 1970, qui proclame
solennellement le devoir des Etats de fa-
voriser la réalisation du principe de I’éga-
lité de droits des peuples et de leur droit &
disposer d’eux-mémes, dans le but de
mettre rapidement fin au colonialisme.»

RWANDA (a)

«...La République rwandaise ne
[s’engage] toutefois, en ce qui concerne
Penseignement, qu’aux stipulations de sa
Constitution.»

SUEDE

[SWEDISH TEXT — TEXTE SUEDOIS]

‘‘Sverige gor forbehall mot konventionens artikel 7 mom. d) savitt avser ritten

till 16n pa allminna helgdagar.”
[TRANSLATION]

Sweden enters a reservation in connex-
ion with article 7 (d) of the Covenant in
the matter of the right to remuneration
for public holidays.

SYRIAN ARAB
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

. . La Suéde se réserve sur le para-
graphe d de P’article 7 du Pacte en ce qui
concerne le droit 4 la rémunération des
jours fériés.

REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE (a)

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

Bl s ¥ g Lo 1l o epend ) 0 pd i gm0

ol lo ek beedelan Lo Lebso VG0t Yy ds b b bae ¥ ias J L

o Ll aoadd v Boldl o o ¥15500 o) mas By ppad b igyoad Vil 17

el R Bl e YA IS, ¢ B bially Bl Y By ol Y1 gl

plSad o 01 b By agad G lun )y By e bead by 2 w1 it by o s )
o7l BLBY eS¢ G 2150 Gy ¢ dgad) s (S il sle
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[TRANSLATION]

1. The accession of the Syrian Arab
Republic to these two Covenants shall in
no way signify recognition of Israel or
entry into a relationship with it regarding
any matter regulated by the said two
Covenants.

2. The Syrian Arab Republic con-
siders that paragraph 1 of article 26 of
the Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights and paragraph 1 of arti-
cle 48 of the Covenant on Civil and
Political Rights are incompatible with
the purposes and objectives of the said
Covenants, inasmuch as they do not
allow all States, without distinction or
discrimination, the opportunity to be-
come parties to the said Covenants.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
. 81 of this volume.]

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
p. 82 of this volume.]

[TRADUCTION]

1. 1l est entendu que 'adhésion de la
République arabe syrienne & ces deux
Pactes ne signifie en aucune fagon la
reconnaissance d’Israél ou ’entrée avec
lui en relation au sujet d’aucune matiere
que ces deux Pactes réglementent.

2. La République arabe syrienne con-
sidére que le paragraphe 1 de Iarticle 26
du Pacte relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels ainsi que le para-
graphe 1 de Particle 48 du Pacte relatif
aux droits civils et politiques ne sont pas
conformes aux buts et objectifs des dits
Pactes puisqu’ils ne permettent pas a
tous les Etats, sans distinction et discri-
mination, la possibilité de devenir parties
a ces Pactes.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[Avec confirmation de la déclaration
Jfaite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 81 du présent volume.]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Avec confirmation de la déclaration
Jfaite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 82 du présent volume.]

Vol. 993, 1-14531
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DECLARATIONS RELATING TO
THE SIGNATURE ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHINA

BULGARIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the People’s
Republic of Bulgaria considers null the
signature and ratification by the so-
called Government of China, represent-
ing the regime of Chiang Kai-shek, of
the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 June 1961' and of the In-
ternational Covenant on Civil and
Political Rights and the Optional Pro-
tocol annexed thereto, opened for
signature at New York on 19 December
1966%. The only legitimate Government
entitled to speak on behalf of and to
represent China in international affairs
is the Government of the People’s
Republic of China.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DECLARATIONS RELATIVES A LA
SIGNATURE AU NOM DU GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE CHINE

BULGARIE

«Le Gouvernement de la République
populaire de Bulgarie considére nulles la
signature et la ratification, par le préten-
du Gouvernement chinois, représentant
le régime de Tchang Kai-chek, de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplo-
matiques du 18.VI.1961' et du Pacte in-
ternational des droits civils [et politi-
ques] et du Protocole facultatif y an-
nexé, ouverts 2 la signature & New York
le 19. XII. 1966%. Le seul Gouvernement
légitime habilité & parler au nom de la
Chine et de la représenter dans les affai-
res internationales est le Gouvernement
de la République populaire de Chine.»

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«. .. IlpaButenscTtBO Bemopycckoit CCP paccMaTpHBaeT HEIIPAaBOMEPHBIM

yyacTHe TaK Ha3blBaeMoro mnpaputebeTBa Kuras (TaliBanp) B MexayHapogHOM
nakte 06 3KOHOMHMYECKHX, COLIMANIBHBIX H KYIbTYPHBIX IMpaBaX, MexxXayHapogHoM
MaKTe O IPAXTAHCKHX H MOJHTHYECKHX NpaBax U (GakyIbTaTHBHOM IPOTOKOJIE U
MeKayHapoaHoM NaKTe O IPa)KAaHCKUX M MOJIMTHYECKUX NPaBaX, MMOCKOJIBKY OHO
He npeacTapnzeT Kutalt 1 He UMeeT npaBa npeacTasnATh ero. Tonbko I[paBuTens-
ctBo Kuraiickoit Haponuolf PecnyOGnukd sABIAE€TCA €OWHCTBEHHBIM 3aKOHHBIM
npexgcraBureneM Kuras.»

[TRANSLATION] [TrRADUCTION]

. . The Government of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic regards as
illegal the participation of the so-called

“en Le Gouvernement de la Républi-
que socialiste soviétique de Biélorussie
considére que ladhésion du prétendu

! United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 500, p. 95.
2 Ipid., vol. 999, No. I-14668.

2 Ibid., vol. 999, no 1-14668.
Vol. 993, 1-14531
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Government of China (Taiwan) in the
International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights, the Interna-
tional Covenant on Civil and Political
Rights and the Optional Protocol to the
International Covenant on Civil and Po-
litical Rights, since it does not represent
China and has no right to represent it.
The Government of the People’s Re-
public of China is the only lawful
representative of China.

CZECHOSLOVAKIA

“The Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic considers the
signature of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights, adopted by the
General Assembly’s resolution 2200/XX
on 16 December 1966, by the authorities
of Taiwan, null and void.

“The Czechoslovak  Government
states that only the Government of the
People’s Republic of China has the right
to represent China in international or-
ganizations.”

MONGOLIA

“The Government of the Mongolian
People’s Republic considers null and
void the signature and ratification by the
Chiang Kai-shek regime of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights
and other instruments approved by the
United Nations General Assembly, and
[the] Vienna Convention on Diplomatic
Relations.

Gouvernement de la Chine (Taiwan) au
Pacte international relatif aux droits éco-
nomiques, sociaux et culturels, au Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques et au Protocole facultatif se
rapportant au Pacte international relatif
aux droits civils et politiques est illégale,
puisque ce Gouvernement ne représente
pas la Chine et n’a pas le droit de la
représenter. Seul le Gouvernement de la
République populaire de Chine est le
représentant légal de la Chine.

TCHECOSLOVAQUIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
socialiste tchécoslovaque considére com-
me nulle et non avenue la signature par
les autorités de Taiwan du Pacte interna-
tional relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels et du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, adoptés par I’Assemblée générale
dans sa résolution 2200/XX du 16 dé-
cembre 1966.

Le Gouvernement de la République
socialiste tchécoslovaque considére que
seul le Gouvernement de la République
populaire de Chine est habilité a repré-
senter la Chine dans des organisations
internationales.

MONGOLIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
populaire de Mongolie considére nulles
et non avenues les signature et ratifica-
tion par le régime de Tchang Kai-chek
du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, du
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et autres instruments
approuvés par ’Assemblée générale des
Nations Unies et de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques.

Vol. 993, [-14531



96 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités

1976.

“As is well known the Chiang Kai-shek
clique has no right whatsoever to speak
on behalf of the Chinese people and that
there is only one China—the People’s
Republic of China.”

ROMANIA

“ .. The Government of the Socialist
Republic of Romania does not recognize
to the Chiang Kai-shek’s representatives
any right to represent China, as the only
legal government entitled to represent it
is the Government of the People’s Re-
public of China.”

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

Nul n’ignore que la clique de Tchang
Kai-chek n’est pas habilitée & prendre
la parole au nom de la Chine et qu’il
n’existe qu’une Chine, 3 savoir la Répu-
blique populaire de Chine.

ROUMANIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

. . . Le Gouvernement de la Républi-
que socialiste de Roumanie ne reconnait
pas les représentants de Tchang Kai-chek
comme représentants de la Chine, le seul
Gouvernement habilité a la représenter
étant le Gouvernement de la République
populaire de Chine.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« . . IIpaBurenscTBO YKpaunckoit Coserckoit Coumanuctuyeckoi Pecriyonu-
KH pacCMaTpHUBaeT y4acTHe TaK Ha3bIBAEMOIO «IpaBuTenbcTBa Kutas», o KOoTo-
pom rosoputcs B nucbMe Cexperapuara OOH, 8 MexaysaponuoMm naxre ob 3xo-
HOMMYECKHX, CONHAJBHBIX M KYJBTYPHBIX NpaBax U MexXIyHapogHOM IIaKTe O
rpaXJaHCKHX H MOJUTHYECKHUX lipaBax, HENPaBOMEDPHBIM, IIOCKOILKY OHO He Iipem-

cTaBisieT KHTalicKuii HAPOI U He UMEET NpaBa BLICTYNATE 0T UMeHH Kuras.
«ITpaButenbcTBO YKpauHCKoit CoBerckoit Conuanuctaueckoit PecnyOmuku

HCXOOUT U3 TOrO,

YTO B MHpPE HUMEETCH TOJBKO OOHO KHTalCKoe rocyaap-

ctBo—Kuraiickas Haponuas Pecriybnuka.»

[TRANSLATION]

. . . The Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic considers that
the participation of the so-called “Gov-
ernment of China” in the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights and the International Cove-
nant on Civil and Political Rights is il-
legal, because that Government does not
represent the Chinese people and has no
right to speak for China.

The Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic takes the posi-
tion that there is only one Chinese State
in the world—the People’s Republic of
China.

Vol. 993, 1-14531

[TRADUCTION]

. . Le Gouvernement de la Républi-
que socialiste soviétique d’Ukraine con-
sidére comme irréguliére la participation
au Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels et au
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques du prétendu « Gouver-
nement chinois» car celui-ci ne repré-
sente pas le peuple chinois et n’a pas le
droit de parler au nom de la Chine.

Le Gouvernement de la République
socialiste soviétique d’Ukraine considére
qu’il n’existe qu’un seul Etat chinois, a
savoir la République populaire de Chine.
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UNION OF SOVIET UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RuUssiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«IIpencraButenbcTBo CCCP npu OOH 3asBnset, uto CoBetckuit Coro3 He
NpU3HAET MMEIOIMM 3aKOHHYIO CHJIY NMOANHCAHHE YaHKaiimucToM MexayHapona-
HOro naxTa 06 3KOHOMMYECKHX, COIHANBHBIX U KYJIBTYPHBIX NpaBax, MexayHapo-
HOI'O NaKTa O rPakKAAHCKHMX M NOJIMTHYECKHX IPaBax ¥ APYTHX aKTOB, ONOOPEHHbIX
TenepanbHoli Accambneeti OOH u oTKpbITHIX WA nmoanucanus B Hrro-Mopke

19 nexabpsa 1966 ropa.

«XO0poI110 U3BECTHO, YTO YAHKANIIMCTCKAs KJIMKA HUKOTO HE NPEACTABIACT U
He HMEET NpaBa BeICTYHATh OT uMenH Kuras, 1 uto npeacrasnser Kurailt Tobko
IpaBurtensctBo Kuralickoit Haponuoit Pecny6muku.»

[TRANSLATION]

The Soviet Union does not
recognize the signature by the Chiang
Kai-shek representative of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights
and the other instruments approved by
the United Nations General Assembly
and opened for signature at New York
on 19 December 1966 as having legal
force.

It is well known that the Chiang Kai-
shek clique represents no one and has no
right to speak on behalf of China, and
that only the Government of the People’s
Republic of China represents China.

YUGOSLAVIA

“. . . The Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia con-
siders the signature by the authorities of
Taiwan of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights, opened for signa-
ture at New York on 19 December 1966,
null and void.

[TRADUCTION]

. . . L’Union soviétique ne reconnait
aucune force 1égale 2 la signature, par un
représentant de la clique de Tchang Kai-
chek, du Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels,
du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et des autres instru-
ments adoptés par ’Assemblée générale
de PONU et ouverts 4 la signature &4 New
York Ie 19 décembre 1966.

Nul n’ignore que la clique de Tchang
Kai-chek ne représente personne et n’est
pas habilitée a prendre la parole au nom
de la Chine et que seul le Gouvernement
de la République populaire de Chine
représente la Chine.

YOUGOSLAVIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

. . . Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative socialiste de Yougoslavie
consideére comme nulle et non avenue la
signature par les autorités de Taiwan du
Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels et du
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, ouverts a la
signature, 4 New York, le 19 décembre
1966.

Vol. 993, 1-14531
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“The Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia con-
siders that only the Government of the
People’s Republic of China is authorised
to assume obligations on behalf of China
and to represent her in internationah
organisations.”

DECLARATIONS relating to the
declaration made upon ratification by
the Federal Republic of Germany!
concerning application to Berlin
(West)

Received on:
5 July 1974

UNION OF SoVIET SocIALIST RE-
PUBLICS

Le Gouvernement de la République
fédérative socialiste de Yougoslavie con-
sidére que seul le Gouvernement de la
République populaire de Chine est
habilité a assumer des obligations au
nom de la Chine et a la représenter dans
des organisations internationales.

DECLARATIONS relatives a la déclara-
tion formulée lors de la ratification par
la République fédérale d’Allemagne!
concernant [Iapplication & Berlin-

Quest
Recue le :
5 juillet 1974

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«MeXOyHapOIHBIH MAKT O IPaXXJIaHCKHX H HOJIMTHYECKUX NMpaBax u Mexayna-
pOOHBIA HAaKT 00 9KOHOMHYECKUX, COUHAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX IpaBax.oT 19 neka-
Opsa 1966 roma NOo CBOEMYy MAaTEpHANBHOMY COIEPXKAHUIO HENOCPEACTBEHHO
3aTparuBalOT BONPOCH 5e30MacHOCTH U cTaTyca. YuuThiBasa 31o, CoBeTckas cTo-
poHa paccMaTpuBaeT caenanuoe ®Penepatusaoil Pecniybnukoit I'epmanuu 3assie-
HHE O paclpOCTPaHEeHUHN AeHCTBUA STUX NakToB Ha bepnuH (3ananHblil) Kak Henpa-
BOMEDHOE H HE HMEIOLIEE HHKAKOH IOPUONYECKON CHMBI, IIOCKOIBKY B COOTBET-
cTBUH ¢ UeThIPEXCTOPOHHUM corialueHueM oT 3 ceutsibpsa 1971 r. noroBopHbIe
obszarenscta ®PIY, 3atparuBaroiue BONPOChl 0€30IACHOCTH M cTaTyca, He

MOTI'YT paciupocTpaHsaThcs Ha 3anaguble cekTopsl bepnuna.»

[TRANSLATION]

By reason of their material content,
the International Covenant on Civil and
Political Rights and the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights of 19 December 1966 di-
rectly affect matters of security and
status. With this in mind, the Soviet
Union considers the statement made by
the Federal Republic of Germany con-
cerning the extension of the operation of
these Covenants to Berlin (West) to be

! See p. 86 of this volume.

Vol. 993, 1-14531

[TrRADUCTION]

Le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et le Pacte inter-
national relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels du 19 décembre 1966
touchent directement, par leur contenu
matériel, aux questions de sécurité et de
statut, C’est pourquoi I'Union soviétique
considére la déclaration de la République
fédérale d’Allemagne étendant le champ
d’application de ces Pactes & Berlin-
Ouest comme illégale et dénuée de toute

I yoir p. 86 du présent volume.



1976

United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 99

illegal and to have no force in law, since,
under the Quadripartite Agreement of
3 September 1971, the treaty obligations
of the Federal Republic of Germany af-
fecting matters of security and status
may not be extended to the Western Sec-
tors of Berlin.

force juridique puisque, conformément
a ’Accord quadripartite du 3 septembre
1971', les obligations contractées par la
République fédérale d’Allemagne en ver-
tu de traités ne peuvent s’étendre en ce
qui concerne les questions de sécurité et
de statut aux secteurs occidentaux de

Berlin.

12 August 1974 12 aolt 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

[GERMAN TEXT -— TEXTE ALLEMAND]

»»Hinsichtlich der Anwendung der Konventionen auf Berlin (West) stellt die Re-
gierung der Deutschen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit dem Vier-
seitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken, des Vereinigten Kénigreiches von Grof3britannien und Nordirland, der
Vereinigten Staaten von Amerika und der Franzésischen Republik vom 3. September
1971 fest, daB Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und
nicht von ihr regiert werden darf. Die Erkldrungen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland, wonach diese Konventionen auch auf Berlin (West) ausgedehnt
werden sollen, stehen im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem festge-
legt ist, daB Vertrédge, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status von Berlin
(West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) aus-
gedehnt werden diirfen. Demzufolge kénnen die Erklarungen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen.

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«B oTHOWIEHMM pacnpocTpaHeHHs KOHBeHIMiT Ha bepnun (3anagHblii)
npaBuTenbeTBo I'epmanckoit JeMokpatTuueckoii PecnyGiuky B COOTBETCTBHH C
YeThIpEXCTOPOHHHEM COTJIAllIEeHHEM MeXIy IpaBuTesibcTBaMu Corosza COBETCKHUX
Conunanncruueckux Pecny6imuk, CoenunenHoro Koponesctsa BemukoGpuTaHuu U
CesepHoit Mpnanauu, Coenunennsix IlITaToB AMepuku u ®dpannysckoii Pecriy6mu-
Ku OT 3 ceHTs0pa 1971 rona koHcraTupyet, uyto bepiun (3ananuslil) He ABIAETCA
cocTaBHOH 9acThI0 PenepaTuBHOI Peciybmuky I'epManny U He MOXET YIIPaBJIATE-
cs ero. 3asBieHus npaBuTenbcTBa PenepaTupHoil Pecniy6muku I'epmanun, corjac-
HO KOTOpPBIM OTH IaKThl [OKHBI DaclpoOCTPaHATBbCI TakXKe Ha bepnun
(3amagublif), HAXOOATCA B MPOTUBOPEYHH ¢ UeTHLIPEXCTOPOHHNM COTIJIAILIEHHEM, B
KOTODOM 3aKpEIUIEHO, YTO COIJIAILIEHHS, KacaroluHecsl BONpOcoB Ge30NacHOCTH U
cratyca Bepinna (3anagHoro) He MOryT ObITb pacnpocTpaHeHbl denepaTHBHOM
Pecniybnukoit I'epmannn Ha Bepnuu (3anagseiii). B cOOTBETCTBHM ¢ 3THM
3asBlIeHUs nnpaBUTENbCTBA PenepaTupHOl PecnyOnuku I'epmaHuy He MOTYT HMEThH
TIPaBOBBIX IIOCIIEACTBHIL. »

! United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. 1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115,
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[TRANSLATION]

As regards the application of the
Covenants to Berlin (West), the Govern-
ment of the German Democratic
Republic notes, in accordance with the
Quadripartite Agreement between the
Governments of the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
the United States of America and the
French Republic of 3 September 1971,
that Berlin (West) continues not to be a
constituent part of the Federal Republic
of Germany and not to be governed by
it. The declarations of the Government
of the Federal Republic of Germany to
the effect that these Covenants shall be
extended also to Berlin (West) are in con-
tradiction with the Quadripartite Agree-
ment, which establishes that agreements
affecting matters of security and status
of Berlin (West) may not be extended to
Berlin (West) by the Federal Republic of
Germany. Accordingly, the declarations
of the Government of the Federal
Republic of Germany can have no legal
effect.

16 August 1974

UKRAINIAN SoviET SocIALIST

REPUBLIC

[TrRADUCTION]

En ce qui concerne P'application des
Pactes a Berlin-Ouest, le Gouvernement
de la République démocratique
allemande note, conformément a 1’Ac-
cord quadripartite conclu le 3 septembre
1971" entre les Gouvernements de 'Union
des Républiques socialistes soviétiques,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord, des Etats-Unis
d’Amérique et de la République
francaise, que Berlin-Ouest ne fait pas
partie de 1la République fédérale
d’Allemagne et ne doit pas &tre
gouvernée par elle. Les déclarations du
Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne selon lesquelles ces pactes
doivent également s’étendre & Berlin-
Ouest sont en contradiction avec I'Ac-
cord quadripartite, selon lequel les ac-
cords concernant les questions afférentes
4 la sécurité et au statut de Berlin-Ouest
ne peuvent pas étre étendus a Berlin-
Ouest par la République fédérale
d’Allemagne. En conséquence, les
déclarations du Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne sont
sans effet en droit.

16 aofit 1974

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
D’UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«MexayHapOOHbIM NAKT O TPAKIAHCKHX H MOJTUTHYECKHX IIpaBax 1 MexayHa-
pOOHBIN NMAaKT 00 SKOHOMMUECKHX, COLMabHBIX U KYJILTYPHBIX IIpasax oT 19 ne-
KaOpsa 1966 roma no ¢cBoeMy MaTECPHAIBHOMY COOEPKAHUIO HEIIOCPEICTBEHHO 3a-
TparuBacT BONPOCHI 0E€30MACHOCTH H CTaTyca. YUuThIBas 3T0, YKpaunckas CCP
paccMaTpuBaeT craenanuoe PemepatusHoit Pecnybaukoii I'epmanun 3asBiieHHE O
pacnpocTpaHeHMH AcHCTBHMsA STHX NaKTOB Ha Bepnuu (3anmaaHbilf) Kak HENpasBo-
MEPHOE B He HUMEIOIIee HUKAKON HOPHANYECKO CHIIBI, TOCKOJIBKY B COOTBETCTBHH C
YeTHIPEXCTOPOHHUM COTJIallieHneM oT 3 ceHTAOpsa 1971 roma goroBopHbie 0bs3a-
TenbeTBa OPI', 3aTparnsBaroinye BOIpock 6e301acHOCTH U craTyca, He MOT'yT pa-
CIpOCTpaHAThCA Ha 3anagHbie cekTopa bepnuHa.»

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. ! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION]

The International Covenant on Civil
and Political Rights and the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights of 19 December
1966, by their material content, directly
affect questions of security and status.
In view of this, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic considers the state-
ment by the Federal Republic of Ger-
many concerning the extension of the ap-
plicability of these Covenants to Berlin
(West) to be illegal and to have no legal
force, since in accordance with the
Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971 the treaty obligations of the
Federal Republic of Germany affecting
questions of security and status cannot
be extended to the Western sector of
Berlin.

DECLARATIONS relating to the decla-
ration made by the Union of Soviet
Socialist Republics, on 5 July 1974,
concerning application to Berlin

(West)
Received on:
5 November 1974

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

“The Governments of France, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States
of America wish to bring to the attention
of the States Parties to the Covenants
that the extension of the Covenants to
the Western Sectors of Berlin received
the prior authorization, under estab-
lished procedures, of the authorities of
France, the United Kingdom and the
United States on the basis of their
supreme authority in those Sectors.

1 See . 98 of this volume.

[TRADUCTION]

Le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et le Pacte inter-
national relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels du 19 décembre 1966
touchent directement, de par leur teneur,
aux questions de sécurité et de statut.
Dans ces conditions, la République so-
cialiste soviétique d’Ukraine considére la
déclaration de la République fédérale
d’Allemagne sur ’extension de ces Pactes
a Berlin (Ouest) comme illégale et dénuée
de toute force juridique étant donné que,
conformément a ’Accord quadripartite
du 3 septembre 1971, les obligations con-
ventionnelles de la République fédérale
d’Allemagne quant aux questions de sé-
curité et de statut ne peuvent s’étendre
aux secteurs occidentaux de Berlin.

DECLARATIONS relatives 4 la déclara-
tion formulée par I'Union des Républi-
ques socialistes soviétiques, le 5 juillet
1974', concernant [Iapplication a
Berlin-Ouest

Recue le :
5 novembre 1974

ETATs-UNIS D’ AMERIQUE
FRANCE
RoyaUuME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NoORrRD
«Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord et des Etats-Unis
d’Amérique souhaitent porter & I’atten-
tion des Etats parties 4 ces Pactes que
Pextension de ceux-ci aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin a été au préalable ap-
prouvée, conformément aux procédures
établies, par les autorités de la France,
du Royaume-Uni et des Etats-Unis agis-
sant sur la base de leur autorité supréme
dans ces secteurs.

1 Voir p. 98 du présent volume.
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“The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
wish to point out that the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights and the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, the
primary purpose of both of which is the
protection of the rights of the individual,
are not treaties which ‘by reason of their
material content, directly affect matters
of security and status’.

“As for the references to the
Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971 which are contained in the
communication made by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics referred to in the Legal
Counsel’'s Note, the Governments of
France, the United Kingdom and the
United States wish to point out that, in a
communication to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
which is an integral part (annex IV, A)
of the Quadripartite Agreement, they
reaffirmed that, provided that matters of
security and status are not affected, in-
ternational agreements and arrange-
ments entered into by the Federal
Republic of Germany may be extended
to the Western Sectors of Berlin. For its
part the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, in a com-
munication to the Governments of
France, the United Kingdom and the
United States which is similarly an in-
tegral part (annex IV, B) of the Quad-
ripartite Agreement, affirmed that it
would raise no objection to such exten-
sion.

“In authorizing the extension of the
Covenants to the Western Sectors of
Berlin, as mentioned above, the
authorities of France, the United
Kingdom and the United States took all
necessary measures to ensure that the
Covenants cannot be applied in the
Western Sectors of Berlin in such a way
as to affect matters of security and

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

Vol. 993, I-14531

«Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai-
tent faire remarquer que le Pacte inter-
national sur les droits économiques,
sociaux et culturels et le Pacte interna-
tional sur les droits civils et politiques,
dont I'objet est, au premier chef, de pro-
téger les droits de ’homme en tant qu’in-
dividu, ne sont pas des traités qui, «du
fait de leur contenu matériel, affectent
directement les questions de sécurité et
de statut».

«En ce qui concerne les références
faites & ’Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 1971', dans la communication du
Gouvernement de IUnion des Répu-
bliques socialistes soviétiques & laquelle il
est fait référence dans la note du Con-
seiller juridique, les Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-
Unis souhaitent faire remarquer que,
dans une communication au Gouverne-
ment de I"'Union soviétique, communica-
tion qui fait partie intégrante (an-
nexe IV, A) de ’Accord quadripartite, ils
ont a nouveau affirmé que, a condition
que les questions de sécurité et de statut
ne soient pas affectées, les accords et ar-
rangements internationaux conclus par
la République fédérale d’Allemagne
pourraient étre étendus aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin. Le Gouvernement
de I'Union soviétique, pour sa part, dans
une communication aux Gouvernements
de la France, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis qui fait, de méme, partie in-
tégrante (annexe IV, B) de ’Accord qua-
dripartite, a déclaré qu’il ne souléverait
pas d’objections & une telle extension.

«En autorisant, ainsi qu’il est indiqué
ci-dessus, I’extension de ces Pactes aux
secteurs occidentaux de Berlin, les auto-
rités de la France, du Royaume-Uni et
des Etats-Unis ont pris toutes les disposi-
tions nécessaires pour garantir que ces
Pactes seraient appliqués dans les
secteurs occidentaux de Berlin de telle
maniére qu’ils n’affecteront pas les ques-

I Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115.
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status. Accordingly, the application of
the Covenants to the Western Sectors of
Berlin continues in full force and effect.”

6 December 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

“By their note of 4 November 1974,
circulated to all States Parties to either of
the Covenants by C.N.306.1974.-
TREATIES-7 of 19 November 1974,! the
Governments of France, the United
Kingdom and the United States
answered the assertions made in the
communication of the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
referred to above. The Government of
the Federal Republic of Germany shares
the position set out in the note of the
Three Powers. The extension of the
Covenants to Berlin (West) continues in
full force and effect.”

DECLARATION relating to the decla-
rations made by France, the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of
America, on 5 November 1974,' and
by the Federal Republic of Germany,
on 6 December 1974, concerning ap-
plication to Berlin (West)

Received on:
13 February 1975

UnIoN oF SoviET SociaList REPUB-
LICS

tions de sécurité et de statut. En consé-
quence, I'application de ces Pactes aux
secteurs occidentaux de Berlin demeure
en pleine vigueur et effet.»

6 décembre 1974

REPUBLIQUE FEDERALE D’ ALLEMAGNE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Dans leur note en date du 4 novembre
1974, qui a été distribuée a tous les Etats
parties au Pacte C.N.306.1974.-
TREATIES-7 le 19 novembre 1974%, les
Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis d’Amé-
rique ont répondu aux assertions
contenues dans la communication du
Gouvernement de I'Union des Républi-
ques socialistes soviétiques mentionnée
ci-dessus. Le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne par-
tage les vues formulées dans la note de
ces trois puissances. L’extension des
Pactes a Berlin-Ouest demeure en pleine
vigueur et effet.

DECLARATION relative aux déclara-
tions formulées par les Etats-Unis
d’Amérique, la France et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande
du Nord, le 5 novembre 1974, et par la
République fédérale d’Allemagne, le
6 décembre 19742, concernant I'appli-
cation & Berlin-Ouest

Regue le :
13 février 1975

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RussiaN TEXT — TEXTE RUSSE]

«CoBeTcKast CTOPOHA CUUTAET HEOGXONUMBIM HOATBEPAUTE CBOK TOUKY 3pe-
HHA O HENPaBOMEPHOCTH pacnpocTtpaneHus PP npelictBus MexnyHapoaHoOro

1 See p. 101 of this volume.
2 See abovs,

! Voir p. 101 du présent volume.
2 Yoir ci-dessus.
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MAKTa O rPaXXAaHCKUX ¥ IMOJTUTHYECKHX IpaBax ¥ MexayHapoaHoro nakra ob sko-
HOMHYECKHX, COLHANBHBIX H KYyJbTYPHBIX IpaBax oT 19 mekabps 1966 roma nHa
Bepaun (3ananuelit), H3N0XEeHHYIO B HOTE I'eHepanbHOMy CeKpeTapio OT 4 Hionis
1974 ropa (C.N.145.1974. TREATIES-3 ot 5 asrycra 1974 rona).»

[TRANSLATION]

The Soviet Union deems it essential to
reassert its view that the extension by the
Federal Republic of Germany of the
operation of the International Covenant
on Civil and Political Rights and the In-
ternational Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights of 19 Decem-
ber 1966 to Berlin (West) is illegal, as
stated in the note dated 4 July 1974 ad-
dressed to the Secretary-General
(C.N.145.1974. TREATIES-3) of 5 Au-
gust 1974.!

DECLARATIONS relating to the decla-
rations made by the German Demo-
cratic Republic, on 12 August 1974,
and the Ukrainian Soviet Socialist
Republic, on 16 August 1974, con-
cerning application to Berlin (West)

Received on:
8 July 1975

FRANCE

Un1TED KiNnGboM oF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

1 See p. 98 of this volume.
2 Sce pp. 99 and 100 of this volume.

Vol. 993, 1-14531

[TRADUCTION]

L’Union soviétique tient a réitérer qu’a
son point de vue l’extension & Berlin-
Ouest, par la République fédérale
d’Allemagne, de I'application du Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques et du Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux
et culturels, du 19 décembre 1966 est il-
légale, pour les motifs qu’elle a exposés
dans sa note du 4 juillet 1974 au Secrétaire
général (C.N.145.1974.TREATIES-3)
du 5 aofit 1974,

DECLARATIONS relatives aux décla-
rations formulées par la République
démocratique allemande, le 12 aofit
1974%?, et la République socialiste
soviétique d’Ukraine, le 16 aofit 19742,
concernant lapplication a4 Berlin-
Ouest

Recue le :
8 juillet 1975

ETaTs-UNIS b’ AMERIQUE

FRANCE

RovauMe-UnNt DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

! Voir p. 98 du présent volume.
2 Voir p. 99 et 100 du présent volume.
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“The [above-mentioned declarations’]
refer to the Quadripartite Agreement of
3 September 1971.2 This Agreement was
concluded in Berlin between the Govern-
ments of the French Republic, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America.
The Governments sending these commu-
nications are not parties to the Quadri-
partite Agreement and are therefore not
competent to make authoritative com-
ments on its provisions.

“The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
wish to bring the following to the atten-
tion of the States Parties to the in-
struments referred to in the above-
mentioned communications. When au-
thorising the extension of these in-
struments to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three
Powers, acting in the exercise of their
supreme authority, ensured in accord-
ance with established procedures that
those instruments are applied in the
Western Sectors of Berlin in such a way
as not to affect matters of security and
status.

“Accordingly, the application of these
instruments to the Western Sectors of
Berlin continues in full force and effect.

1 See “Declaration by the German Democratic Republic
relating to the declaration made upon ratification by the
Federal Republic of Germany concerning application to
Berlin (West)” on p. 99 of this volume; and “Declaration
by the Ukrainian Soviet Socialist Republic relating to the
declaration made upon ratification by the Federal Repub-
lic of Germany concerning application to Berlin (West)”
on p. 100 of this volume,

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

«Les [déclarations susmentionnées’] se
réferent a ’Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712, Cet Accord a été conclu &
Berlin par les Gouvernements de la Répu-
blique frangaise, de I"Union des Répu-
bliques socialistes soviétiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord et des Etats-Unis
d’Amérique. Les Gouvernements qui ont
adressé ces communications ne sont pas
parties & ’Accord quadripartite et n’ont
donc pas compétence pour interpréter de
maniére autorisée ses dispositions.

«Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai-
tent appeler I'attention des Etats parties
aux instruments diplomatiques auxquels
il est fait référence dans les commu-
nications ci-dessus sur ce qui suit.
Lorsqu’elles ont autorisé ’extension de
ces instruments aux secteurs occidentaux
de Berlin, les autorités des trois Puissan-
ces, agissant dans l’exercice de leur
autorité supréme, ont pris, confor-
mément aux procédures établies, les
dispositions nécessaires pour garantir
que ces instruments seraient appliqués
dans les secteurs occidentaux de Berlin
de telle maniere qu’ils n’affecteraient pas
les questions de sécurité et de statut.

«En conséquence, I’application de ces
instruments aux secteurs occidentaux de
Berlin demeure en pleine vigueur.

1 Voir «Déclaration par la République démocratique
allemande relative 4 la déclaration formulée lors de la
ratification par la République fédérale d’Allemagne con-
cernant Papplicaticn 4 Berlin-Ouest» 4 la page 99 du pré-
sent volume; et «Déclaration par la République socialiste
soviétique d’Ukraine relative  la déclaration formulée lors
de la ratification par la République fédérale d’Aliemagne
concernant l'application a Berlin-OQuest» a la page 100 du
présent volume,

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol, 880, p. 115.
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“The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
do not consider it necessary to respond
to any further communications of a
similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agree-
ment. This should not be taken to imply
any change in the position of those Gov-
ernments in this matter.”

19 September 1975

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

“By their Note of 8 July 1975,' . ..

the Governments of France, the United
Kingdom and the United States
answered the assertions made in the
communications referred to above. The
Government of the Federal Republic of
Germany, on the basis of the legal situa-
tion set out in the Note of the Three
Powers, wishes to confirm that the ap-
plication in Berlin (West) of the above-
mentioned instruments extended by it
under the established procedures con-
tinues in full force and effect.

“The Government of the Federal
Republic of Germany wishes to point out
that the absence of a response to further
communications of a similar nature
should not be taken to imply any change
of its position in this matter.”

1 See p. 104 of this volume,

Vol. 993, 1-14531

«Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis n’esti-
ment pas nécessaire de répondre a
d’autres communications d’une sembla-
ble nature émanant d’Etats qui ne sont
pas signataires de I’Accord quadripar-
tite. Ceci n’implique pas que la position
des Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis ait
changé en quoi que ce soit.»

19 septembre 1975

REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Par leur note du 8 juillet 1975, . ..
les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis ont
répondu aux affirmations contenues dans
les communications mentionnées plus
haut. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne, sur la base de
la situation juridique décrite dans la note
des trois Puissances, tient & confirmer
que [linstrument susmentionné], dont il
a étendu lapplication a Berlin (Ouest)
conformément aux procédures établies,
continue d’y étre pleinement en vigueur.

Le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne tient a signaler que
Pabsence de réponse de sa part a de
nouvelles communications de méme
nature ne devra pas 8&tre interprétée
comme signifiant un changement de po-
sition en la matiére.

! Voir p. 104 du présent volume,



